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	1:32
	

	질문
	지원언어
	What’s your first impression of Korea?

	
	한국어
	한국에 대한 첫 인상은 어떠셨냐요?

	1번 질문 답변 내용

	
(1:37) I’ve been here for three years now, so I kind of moved on from first impressions. But, recalling when I first arrived, my impression was of a very dynamic country. 
한국에 온지도 3년이 다 되어서 첫인상을 느낄 시기는 이미 지났지만, 한국에 처음 왔던 그때는 일단 국가가 굉장히 활동적이고 힘이 있다는 생각을 했습니다.

(1:53) It was very metropolis in terms of Seoul, very well organized, very modern, very impressive in its scale. You know for me, coming from Ireland, almost overwhelming. 
서울 같은 경우 굉장히 규모 있고 현대적인 도시라는 인상을 받았고, 특히 아일랜드에서 온 저였기에 도시의 규모에 감탄을 했습니다.

(2:08) You certainly get a great sense of Seoul and Korea being a part of the global economy, and so on.
확실히 서울과 한국이 글로벌경제/무대의 일부라는 인상을 확 받았습니다.  

(2:18) The longer you’re here, I think you begin to appreciate how old the Korean traditional society is. 
한국에 오래 있을 수록 한국의 전통사회에 관심을 가지고 그에 대한 감명을 받을 수 있는 것 같습니다.

(2:27) 
So you have an appreciation of the mix of the old and the new. 
그렇기 때문에 한국에서는 현대적 미와 고전적 미를 둘 다 보고 느낄 수 있는거죠. 

(2:32)
But it takes time to gather these impressions and make sense of them.  
그러나 이런 점들을 보고 느끼려면 한국에서 시간을 좀 보내야 되는 것 같습니다. 
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	질문
	지원언어
	As an ambassador, what are your primary concerns?

	
	한국어
	대사관으로서 어떤 점들에 가장 큰 관심을 가지고 있나요?

	2번 질문 답변 내용

	
(2:55) The overwhelming function of an ambassador is to ensure good relations between two countries.
국가 대사의 가장 큰 의무는 국가간의 좋은 관계를 다지도록 도와주는 것입니다.

(3:03)
And, to build on the good relations, so as when you finish your four years stay in a country, you can look back to accomplishments and say that both Ireland and Korea know each other a little bit more, that our links are strengthened in some ways, that we’ve exchanged more people, more visits, more information about each other.
그 관계를 다진 후에는 더더욱 양국간의 관계유지에 힘을 써 타국에서 4년의 거주생활을 뒤돌아보면서 나라는 대사 덕분에 양국간의 사람들의 교류가 많아지고 서로에 대한 더 많은 정보를 가지게 되는 등 관계가 더 끈끈해졌다라는 생각을 가질 수 있도록 하는 것입니다. 

(3:30)
And you know, wherever you go that’s the job of an ambassador and that’s the same for here, in Korea.
그리고 이것은 한국은 물론 어디를 가는 대사에게나 마찬가지인 의무입니다. 

(3:34)
It’s made more challenging, I guess, by the sheer physical distance between Ireland and Korea.
어떻게 보면 이런 의무가 아일랜드와 한국 사이의 물리적 거리 때문에 더 이루기 어렵다는 생각도 합니다. 


(3:44)
If I get on a plane at Incheon, I can get to Ireland on the same day. It’s still, essentially a twenty-hour trip. One way or another. If on the other hand I get on a plane at Ireland and travel to Korea, I arrive the following day, because you’re going against the clock.
가령 비행기로 인천에서 아일랜드로 갈때는 당일에 목적지에 도착할 수 있지만, 아일랜드에서 인천으로 갈때는 이륙을 한 다음 날이 되서야 도착할 수 있습니다.

(4:00) 
But it is one way or another a long geographic distance, and it’s in some ways of course it’s quite a distance in terms of culture as well. Because Korean culture is so ancient: it goes back at least two thousand years, it’s got a lot of influences such as Confucianism, Buddhism, China, Japan. Influences that are just not present in Ireland. So there’s quite a difference there.
어찌되었든 양국간의 물리적 거리는 꽤 길다고 생각되고, 한국의 역사는 2000년이나 되었고 아일랜드는 받지 않은 유교사상, 불교, 중국, 일본등의 영향을 받았기 때문에 물론 문화적인 면에서도 차이가 있다고 생각합니다. 

(4:28)
That I said, I think there’s a quite a number of parallels between Ireland and Korea. We’re both small countries, surrounded by powerful neighbors, up until recently agricultural and quite poor, recently partitioned, both of us have suffered colonization, we both have the experience of resisting foreign influence, of hanging on and preserving our identity.
그러면서도 양국 둘 다 물리적 국토가 작고, 강한 이웃들에게 둘러싸여있고, 근대까지만 해도 농업주의의 사회를 따르고 가난에 시달렸고, 근대에 들어 해방이 되고, 외국의 영향에 대해 저항하고 우리들의 정체성을 확보하는 등 한국과 아일랜드간에 공통점도 분명히 있다고 생각합니다.

(5:00)
So that there’s a lot that unite us, there are obviously very clear differences, but yah- it’s very interesting to be able to compare and contrast how history have treated us-what we have in common and what we don’t.
어찌되었든 양국을 묶는 공통점도 있고 차이점도 있기에 양국간의 역사를 비교하는 것이 흥미로운 것 같습니다.
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	질문
	지원언어
	Can you compare the Celtic Tigers and the Miracle of the Han River?

	
	한국어
	켈틱 호랑이와 한강의 기적을 비교하면서 그에 관해 얘기해주실 수 있나요?

	3번 질문 답변 내용

	(5:59)
I think there are interesting parallels in that both Ireland and Korea are heavily exporting economies. 
양국 모두 수출을 많이 하는 경제를 가지고 있다는 점이 흥미로운 것 같습니다.

(6:06)
Our growth has been based on the global economy, the increases in trade, the lowering of trade barriers, and the use of –neither country has natural resources- so that both of us have earned our prosperity on the basis of the skill of our people, ingenuity, hard work and determination.
천연자원이 부족한 양국은 경제의 세계화, 자유무역 등에 의존한 채 국민들의 노력과 끈기로 발전을 했습니다. 

(6:32)
그러면서도 양국은 규모에서 차이를 보입니다.
That said, the scale is very different. 

(6:36)
In Ireland our population is 4.4 million, here it’s 50 million. Our GDP would be somewhere in the region of, probably under 200 billion dollars, here it’s a trillion dollar economy. So the scale would be very different. 
아일랜드의 인구수는 400만명, 한국의 인구수는 5000만명이고 아일랜드의 GDP는 2000억 달러 이하고, 한국의 GDP는 조에 육박합니다.

(6:55)
But I think the experience for people is quite similar in many ways. In that we both have come from quite an intimate society, very closely bonded in terms of our families, often moving from rural backgrounds into cities, maybe only a generation or so ago, we love to tell our family stories, we love to socialize, so we got a lot of common in that point of view. 
하지만 국민들이 정 많은 사회에서 살면서 가족들과 깊은 관계를 유지하고, 시골에서 상경하고, 서로와 얘기를 나누는 것을 즐기는 등 닮은 점도 있는 것 같습니다. 

(7:26)
But certainly on the economic front we both very much participated in the global economy. We’re both very connected to the Internet. We both adopted and absorbed ICT, mobile phones, and social networking. So all of those things we have in common.
그리고 경제적인 측면에서도 양국 모두 인터넷과 가까운 관계를 가지고 ICT,핸드폰, 소셜네트워크를 많이 사용하여 사회의 일부분으로 접목하는 등 공통점을 가지고 있는 것 같습니다. 
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	질문
	지원언어
	Are there any specialties of Ireland that Korean companies should consider when entering the Irish market? 

	
	한국어
	한국 기업들이 아일랜드 시장에 진출할 때 유의해야할 점들이 있나요?

	4번 질문 답변 내용

	(8:24)
Well I think we would be certainly interested in having Korean companies invest in the Irish market. 
일단 아일랜드 입장에서 한국기업들의 투자는 굉장히 반가운 일입니다. 

(8:31)
And, the reasons why we are an attractive to place to invest is because we have a very well educated work force -very flexible, very creative-, we’re obviously part of the European Union so we’re looking at a market of 500 million people or more, and we offer a very positive business environment with a very low range of corporate tax –a bit over 12.5 percent-. 
아일랜드가 투자자들에게 매력적인 점을 얘기하자면 일단 교육받은 창의적이고 융통성있는 노동인구를 가지고 있고, 유럽연합에 속해 있기 때문에 5억명 정도의 시장 규모를 가지고 있으며 12.5% 정도의 낮은 법인세를 가지고 있기 때문에 좋은 사업/기업환경을 가지고 있습니다.






(8:58)
We also have some of the largest global companies established in Ireland. Google, Coca Cola, a lot of the leading technology companies, we’re a leader in life sciences as well, and so we’re beginning to get the strength that you get from having these industries like life sciences and computer technology clustered into one place. They become self-reinforcing. 
그러면서 구글, 코카콜라 등 세계적인 기업, 기술적인 면에서의 선두적인 기업들이 자리를 잡고 있고 자기 강화의 성격을 띄는 생명과학과 컴퓨터 기술 산업도 발달하고 한 구역에 뭉쳐 있습니다.

(9:28)
And so it’s a very attractive business location. And we’d like to say Korean companies –as well as European companies- to have a closer look at Ireland.
그렇기 때문에 사업적인 면에서는 굉장히 매력적이라 생각하고, 유럽기업들은 물론 한국 기업들이 아일랜드를 주시하면 좋을 것입니다.

(10:00)
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	10:50
	

	질문
	지원언어
	The purpose of this organization is to promote a cultural exchange between nations. Do you have any ideas on how to promote a wide-scale exchange program between Ireland and Korea?

	
	한국어
	저희 기관의 목표가 국가간의 문화적 교류를 증진시키는 겁니다. 그렇다면 한국과 아일랜드 간에 문화적 교류를 증진시키는 방법으로는 무엇이 있을까요?

	5번 질문 답변 내용

	(11:06)
We have a working holiday program so Koreans can go to Ireland and work there and earn money. And that’s actually very successful. We have hundreds of Koreans living and working in Ireland because of that. And that’s certainly one very positive bridge between Ireland and Korea. 
일단 한국과 아일랜드 간에 교류를 활성화 시키는 성공적인 예를 하나 들자면 워킹홀리데이 프로그램을 통해 벌써 수백명의 한국인들이 아일랜드에 와서 일을 하고 있습니다.

(11:27)
And it’s a great way for young people to go: because you’re living there and you’re working there, you’re not just holiday-ing there.
특히 젊은 층의 사람들에게는 아일랜드에서 단순히 휴가를 즐기는 것이 아니라 아예 거주하며 일을 할 수 있기 때문에 더욱 좋은 것 같습니다.

(11:36)
And so that’s a great new development in terms of relationships between Ireland and Korea.
그리고 이런 프로그램은 아일랜드와 한국간의 관계가 확실히 발전하고 있다는 것을 보여줍니다. 

(11:42)
We also have about 900 people from Ireland living in Korea. Most of those, anywhere between 600~700 of those, would probably be here teaching English.
반대로 한국에는 현재 900명 정도의 아일랜드의 국민들이 거주하고 있는데, 대다수인 600~700명은 한국에서 영어를 가르치고 있습니다. 

(11:55)
So they’re young, they’re mobile, they’ll stay in Korea for a year or two, maybe more, and some will marry and stay, but for them it’s very often a experience of travelling abroad, living in Korea, absorbing the culture, learning about Korea, and then moving on or moving home. 
물론 그들 중에서 결혼을 하고 한국에 남는 사람도 있겠지만, 젊은 아일랜드의 국민들에게 한국은 해외생활을 경험해본다는 점에 의미를 가지고, 그들은 대부분 1~2년간 (혹은 그 이상) 한국에 대해 배우고 문화를 습득한 뒤 자신이 갈 길을 갑니다. 

(12:16)
Those are certainly the two main ways that Irish people experience Korea and Korean people experience Ireland.
그 두 가지가 양국간의 교류가 이루어지는 주된 방식이라 생각합니다.

(12:24)
But certainly I think that through, for example: many Koreans are committed to learning English, one way of increasing people’s exchange is to promote Ireland as a place for Koreans to go and learn English. 
그러면서도 제가 생각하기에, 많은 한국 국민들이 열정적으로 영어를 배우려 한다는 점을 감안하면, 아일랜드를 영어를 배우기 위한 곳으로 홍보하여 한국 국민들이 오도록 하는 것도 교류를 활성화시키는 방식이라 생각합니다. 


(12:44)
Because obviously English is the most popular language in Ireland. It’s what we speak,
일단 아일랜드의 주언어가 바로 영어이기 때문입니다.

(12:54)
in addition to our own native tongue, which is not that common.
아일랜드 고유의 언어가 존재하긴 하지만 사실 그 언어를 사용하는 사람들은 흔치 않기 때문에 영어가 일상생활에서의 주 언어라고 봐도 됩니다.

(13:02)
And we have a great tradition of English literature in Ireland, 
또한 아일랜드에서는 영문 문학 작품에 대한 전통이 깊습니다.

(13:06)
for Nobel Laureates, and we have a great oral tradition.
가령 노벨 문학상 수사자들도 많고 구어로 된 문학에 대한 전통도 깊습니다.

(13:08)
So I think by promoting Ireland as an English language destination, by getting Koreans to go to Ireland and studying English, it becomes a very formative experience and becomes something that they can never forget. 
그렇기 때문에 아일랜드를 영어를 배우기 위한 곳으로 홍보하므로써, 한국국민들이 아일랜드로 와서 영어를 공부하고, 평생 잊지 못할 경험을 쌓을 수 있도록 할 수 있을 것 같습니다.

(13:20)
And that creates a link as well between Ireland and Korea. 
결국, 이런 방식을 통해 한국과 아일랜드 간에 관계가 형성 된다는 것입니다.


(13:24)
But I think generally speaking young people nowadays are very mobile, 
특히 요즘 젊은 세대는 대체로 굉장히 유동성있다고 생각합니다.




(13:28)
they will go abroad, they’re used to the idea of getting out of place and going somewhere, 
젊은 세대의 사람들은 집을 떠나 여행을 한다는 것에 익숙하기 때문에 해외에도 많이 갑니다.

(13:38)
the Internet means that they can find out in advance for better accommodation, currency, and emergency services.
특히 요즘은 인터넷 사전조사를 통해 가고 싶은 곳에 대해 숙박시설, 통화와 화폐, 응급 서비스 등에 대해서 알아볼 수도 있다는 장점이 있습니다.
 
(13:48)
And when you’re abroad it’s so easy to contact home, so young people today find the world to be quite a small place. 
그리고 해외에 있어도 집에 연락을 하는데에 전혀 문제가 없기 때문에, 젊은 층의 사람들은 세상을 괴장히 좁은 공간으로 볼 수도 있습니다.

(13:55)
And even in our diplomatic service we find that Irish people, and I’m sure is true of young Koreans, go all over the world. It’s not just going to Europe or America, they’re going to South East Asian countries, to Russia, Australia, Thailand, and South America. 
저희 대사관에서만 해도 유럽, 미대륙은 물론 동남아시아, 러시아, 호주, 태국, 남미 등등 아일랜드 국민들이 전세계를 여행하는 것을 목격하고, 물론 한국 국민들도 그럴 것이라 예상합니다. 

(14:24)
There’s nowhere that people won’t go if they get an idea in their head that that where’s they want to go. 
사람들은 마음만 먹으면 못 갈데가 없습니다.

(14:26)
And you do find that people are quite adventurous when they do travel.
그리고 여행을 할 때는 사람들이 굉장히 모험적으로 변하는 모습을 볼 수도 있죠.




(14:33)
Which means they’re just accumulating valuable experiences and learning about other cultures.
그리고 이러한 여행을 통해 가치 있는 경험을 하고 다른 문화에 대해 배울 수도 있습니다.

(14:40)
Which I think is a very important way for young people to learn their own culture. In a sense that you become self-aware of your own culture by being exposed to other cultures. 
다른 문화에 노출이 되면서 자신의 문화에 대한 인식 역시 쌓이고 자신의 문화에 대해 더 깊은 이해를 하게 됩니다.

(14:50)
If you’re not exposed, you assume that everything you’ve learned is the normal, whereas you go abroad and you see that other people have different values, different perspectives, it allows you to take a more objective view of your own culture. 
다른 문화에 노출되지 않으면 자신이 여태껏 배운 것이 보편적인 것이라 생각하게 되는 반면, 해외여행을 통해 다른 사고의식이나 관점을 가진 사람들을 만나면서 오히려 자신의 문화를 더 객관적으로 바라볼 수 있게 됩니다.

(15:00)

(15:06)
Which is, ultimately a learning experience.
궁극적으로는 무언가를 배울 수 있는 기회가 되는 것이죠. 
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	16:38
	

	질문
	지원언어
	Traditionally, Korea is a homogenous country. Do you have any ideas on how to bring about a multi-cultural society for Korea?

	
	한국어
	한국이 전통적으로 단일민족으로 이루어진 점을 감안할 때, 한국에 다문화적 사회가 자리잡기 위해선 어떤 점들을 주의해야 할까요?

	6번 질문 답변 내용

	(16:54)
There’s an interesting parallel because when Ireland became economically prosperous during the Celtic Tiger years, we had a lot of new immigrants coming into Ireland.
흥미롭게도 아일랜드가 경제적으로 부흥하던 켈틱 호랑이 때에 많은 이민자들이 아일랜드로 왔습니다.
 
(17:06)
And you have to remember until really the 1990s, the Irish experience was of emigration, of Irish people leaving Ireland because they didn’t have enough jobs at home. So Irish people went all round the world. Particularly to England, to America, but everywhere, Asia, Africa so on.
특히 주의해야 할 점은 1990년대까지만 해도 아일랜드에는 일거리가 많이 없었기 때문에 국민들이 오히려 나라를 떠나 영국, 미국, 아시아, 아프리카 등등으로 가는 추세였습니다.

(17:26)
So we had the unique experience from the 1990s onwards of many people coming into our country. From China, from Africa, from Eastern Europe, 
그러다 1990년대 이후에는 중국, 아프리카, 동유럽에서 아일랜드로 이민을 오는 특별한 경험을 하게 되었죠.

(17:38)
and it was quite amazing how much it changed our culture.
이민자들이 아일랜드 문화에 끼친 영향은 실로 대단했습니다.

(17:44)
It made Dublin, our capital city for example, a much more multi-cultural city. You could see it in the streets; you could see Nepalese restaurants, Chinese restaurants, Polish pubs, shops selling Indian food and Pakistani food. It’s quite amazing how it changed the country.
가령 아일랜드 수도인 더블린 같은 경우 거리에서 네팔 식당, 중국 식당, 폴란드 펍, 인도와 파키스탄 음식점이 생기면서 훨씬 다문화적인 도시를 만들었습니다.





(18:01)
And even outside of Dublin you would find in any town or village people from abroad, living and working in Ireland. 
더블린 외에도 어느 지역의 마을에서도 아일랜드에 거주하고 일하는 아일랜드 사람들을 만날 수 있었습니다.

(18:11)
So it very much changed the complexion of life in Ireland. And for the better.
결국 아일랜드에서의 생활은 더욱 풍요롭고 다채롭게 변했습니다.
 
(18:18)
It brought in so much more color, cultural influences, and I’m proud to say Ireland has managed all of that very well. 
이렇듯 이민오신 분들은 다채로운 문화를 가져왔는데, 아일랜드가 새로운 사람들이 사회에 들어오는 것에 적응을 잘한 것 같아서 자랑스럽습니다. 

(18:30)
In Korea, obviously you do have a very homogeneous population, a very well organized society, a culture that goes back thousands of years, I mean two thousand years at least.
한국 같은 경우 단일민족, 정돈된 사회조직, 2000천년의 역사를 가진 국가입니다.

(18:50)
But one of the differences is because we speak English in Ireland, that makes it easier because English is a universal language. 
아일랜드와 한국이 가장 큰 차이점은 바로 아일랜드에서는 영어를 쓴다는 것인데, 영어는 세계에서 보편적으로 쓰이는 영어이기 때문에 아일랜드에서는 보다 다문화 사회가 형성되기 수월했습니다.

(18:57)
I don’t think anybody would say that Korean is an easy language to learn. 
한국어는 사실 배우기 쉬운 언어라고 할 수는 없다고 생각합니다.






(19:04)
So while Koreans are making a great effort in learning English, for the most part daily life requires Korean so far. I think for populations coming in, that’s a bit of a challenge.
한국 국민들이 영어를 배우려 노력하는 모습들도 있지만, 아무래도 한국의 일상 생활에 적응하려면 한국어를 구사할줄 알아야 되고, 그것이 어떻게 보면 한국에 들어오는 이민자들에게는 한국에 적응하는데에 가장 큰 도전이 될 수도 있습니다.

(19:14)
I think probably one of the things that non-Koreans coming in Korea need is guidance on language and culture. 
그런면에서 한국으로 이주하는 외국인들에게 있어 가장 필요한 것은 한국의 언어와 문화를 이해하는데에 대한 지도입니다.

(19:30)
To understand the nature of the society they’re coming into. So they can respect it and operate in it. 
한국 사회의 본질을 이해하는 동시에 한국의 것을 존중하고 한국에서 생활하기 위해서이죠. 

(19:40)
So I think that cultural acclimation, knowledge about the culture and language is actually very important.
결국 문화를 받아들이는 것, 즉 국가의 문화와 언어에 대한 지식을 쌓는 것이 굉장히 중요하다고 봅니다. 

(19:48)
And then on the other hand obviously from the Korean perspective, openness to the people coming in, to other experiences, 
그리고 뻔한 얘기지만, 한국 측에서는 다른 문화를 가진 사람들과 색다른 경험을 받아들일 수 있는 열린 마음을 가지는 것이 중요합니다.

(19:56)
because a multi-cultural society that is basically one about exchange and mutual accommodation. 
왜냐면 다문화 사회는 근본적으로 교류와 상호적응으로 이루어지니까요.

(20:00)

(20:07)
And so that’s where the world is heading.
그리고 지금 세계는 다문화 사회로 향하고 있는 것이 사실이고요.
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	질문
	지원언어
	What do you think the role of this organization (JoKOers) is?

	
	한국어
	아까 말씀드린 저희 목표에 관해서, 저희 기관은 어떤 역할을 가져야 할까요?

	7번 질문 답변 내용

	(21:56)
I think it’s a two way street. 
일단 양쪽 모두의 노력이 요구되는 일인것 같습니다.

(22:00)
The format of things you do here, of interviews, and making those interviews available on Internet, of exploring different cultures, and of exposing as many people in Korea as possible to different cultures, and also to different stories about non-nationals in Korea, and how they live. You know, the challenges of being here and the successes.
지금 하시는 인터뷰, 이런 인터뷰를 인터넷에 올려 사람들과 공개하는 것, 타문화를 탐방해보는 것, 최대한 많은 한국 국민들을 타문화와 한국 거주 외국인들의 이야기에 노출 시키는 것, 그런 거주 외국인들이 한국에서 어떻게 생활하고 어떤 도전을 겪으며 어떻게 성공하는지.

(22:24)
It’s really the sharing of all this information on the Internet. And sharing those stories and being open to them. 
이런 모든 지식과 이야기를 인터넷을 통해 공유하고 개방적인 시선을 기르는 것이라고 생각합니다.

(25:00)
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	질문
	지원언어
	If you have anything you want to say to the Irish citizens in Korea, or Korean citizens, please do so.

	
	한국어
	한국에 계신 아일랜드 교민분들이나 한국 국민분들에게 하고 싶으신 말씀이 있으신가요?

	8번 질문 답변 내용

	(26:40)
I would encourage Koreans to go and visit Ireland, and I would encourage the Irish people in Korea to use opportunities they have in meeting other Koreans to talk about Ireland and to talk about what we have in common. 
한국 국민들은 아일랜드를 가보고, 한국에 거주하는 아일랜드 교민들은 한국 국민들과 만나보고 서로의 국가에 대해 얘기하며 서로가 어떤 닮은 점을 가지고 있는지 알아보기를 추천합니다.

(27:02)
To get on the Irish embassy website, check out the history of Irish-Korea relations which goes back to 1871. 
또한, 아일랜드 대사관 웹사이트에 접속하여 1871년부터 맺은 한국과 아일랜드간의 관계에 대한 역사를 알아보기를 추천합니다.

(27:07)
To learn about that because it’s very interesting and your Korean friends may be interested in that too.
내용이 굉장히 흥미롭고 한국 친구분들 역시 그에 대한 관심을 가지고 있을 수도 있습니다.

(27:13)
And in particularly because next year we have a number of anniversaries coming up. 
특히 내년에는 몇 가지 기념일들이 다가오고 있습니다.









(27:18)
It’s the 30th anniversary of the establishment of diplomatic relations between Ireland and Korea, it’s the 60th anniversary of the end of the Korean War in which Irish people fought and died, and it’s also 80 years since the first Columban Fathers came to Korea on their mission and they’ve been a great contribution to understanding between Ireland and Korea because most of those priests learnt Korean, learnt Korean culture, and some translated Korean literature into English and Irish literature into Korean. So they’ve been a great bridge between Ireland and Korea.
[bookmark: _GoBack]한국과 아일랜드간에 외교 관계가 형성된 30주년이고, 아일랜드 사람들도 참전했던 한국의 남북전쟁이 일어난 60주년이고, 최초의 컬럼번 선교사들이 한국에 와서 한국어와 한국 문화를 배우고 한국 문학을 영어로 번역하고 아일랜드 문화를 한국어로 번역하는 등 활동을 통해 한국과 아일랜드의 관계를 증진시킨지도 80주년입니다.

(28:06)
So there are a plenty of resources out there, and please contact the embassy and register with us and explore the history of Irish-Korean relationships.
결론적으로, 검색할 수 있는 자료들은 많으니, 그것들을 찾아보시고 아일랜드 대사관에 연락을 하여 아일랜드와 한국간의 관계에 대해 더 알아보시길 바랍니다.
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